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liehen Absichten des Papstes nicht beseitigen könne, dass er 
S. Germano verlassen, aber die beabsichtigte Unterredung mit 
dem Kaiser wegen der Gaetaner einstweilen verschoben habe. 
1229, Dec.

Inter desideria, que noster1 haberet imperator, hoc est 
potissimum, ut dicitur, ut sic possit reconciliari ecclesie, sic 
iungi domino pape, quod firma esset [pax]2 et proficeret 
uterque in Deo. Verumptamen propter quedam, que recepit 
a quibusdam de curia et a quibusdam de Urbe3, ut audivi, 
iam videtur habere verba suspecta, que dixi ei de sincera vo­
luntate domini pape, cum quasi undique scribatur, quod cum 
ipso laboretur in dolo; quod ego et potenter et pacienter in­
ficior coram Deo. Ad nec noveritis me ivisse------ 4 tum 
propter caristiam, que est apud Sanctum Germanum, tum 
propter Gaietenses5, ut pro eis loquerer quod deceret. Set 

ienxtie llper litteras, quas ab illis recepi, quod miserant nun­
cium ad dominum nostrum6. Unde supersedi colloquiis, 
exspectans quod ipse receperat ab apostolica sede responsum. 
Ceterum, cum cummissum7 michi negocium super vires meas 
sit et totus contremiscam sub illo, supplico per vos communi 
patri ac domino, ut per [se]8 ac alios me faciat orationum 
suffragiis adiuvari.

89, f. 42', col. b. Thomas von Capua bittet befreundete 
Cardinäle, zu erwirken, dass er sich auf 40 Tage nach der Insel 
Ponza zurückziehen dürfe; beklagt, dass man dem Kaiser 
nicht früher die Absolution angeboten habe, der längst gemerkt 
habe, dass dieselbe durch das Warten auf die Lombarden 
verzögert würde; ist in Spannung, was für Nachricht die 
kaiserlichen Gesandten über die Form der Absolution von der 
Curie zurückbringen. 1230, Anf. März.

De precepto communis patris et domini voluntate facta9 
ingressus sum regnum, de mandato eiusdem domini traxi mo­
ram, forte acceptum vestrum10 et utile, quod fui absens. Ac­
cedit hoc ad desiderium meum, unum impetretis, si placet, ut 
saltem per quadraginta dies mora sit michi licita in11 insula

1) ‘nost’ c, wohl sicher corrumpiert, da kein anderer als Thomas 
den Brief geschrieben haben kann; ist vielleicht ‘noscitur habere’ zu lesen? 
2) Fehlt c. 3) Die Curie war also noch nicht in Rom. Gregor kam 
nach Rom gegen Ende Febr. 1230; Potthast 8494—8495. 4) Zwei
Striche; inhaltlich zu ergänzen ,Suessam’, wohin sich Thomas Ende 1229 
von S. Germano aus begab; Rycc. S. Germ. 358, 3. 5) ‘Gaieten’ c.
6) Dies ist sicher der Papst, denn der Bote soll Antwort bringen ‘ab 
apostolica sede’. 7) ‘cumissum’ c.; dieselbe Abkürzung öfter daselbst.
8) Fehlt c. 9) ‘sancta’? 10) Der Sinn scheint zu fordern ‘fuit vobis’.
11) ‘et’ c.


